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1وأَمَا مُوسَى فكَاَنَ يرَْعىَ غنَمََ يثَرُْونَ حَمِيهِ كاَهنِِ

هِ ةِ وجََاءَ إلِىَ جَبلَِ الل ي َمِديْاَنَ، فسََاقَ الغْنَمََ إلِىَ ورََاءِ البْر
ب بلِهَيِبِ ناَرٍ مِنْ وسََطِ حُوريِبَ.2وظَهَرََ لهَُ مَلاكَُ الر
يقَْةُ لمَْ تكَنُْ ارِ، واَلعْلُ يقَْةُ تتَوَقَدُ باِلن يقَْةٍ، فنَظَرََ وإَذِاَ العْلُ علُ
تحَْترَقُِ.3فقََالَ مُوسَى، أمَِيلُ الآنَ لأنَظْرَُ هذَاَ المَْنظْرََ
هُ ب أنَ ا رَأىَ الرَيقَْةُ.4فلَم َ تحَْترَقُِ العْلُ العْظَيِمَ. لمَِاذاَ لا
يقَْةِ وقَاَلَ، مُوسَى هُ مِنْ وسََطِ العْلُ مَالَ ليِنَظْرَُ، ناَداَهُ الل
َ تقَْترَبِْ إلِىَ ههَنُاَ. اخْلعَْ مُوسَى. فقََالَ، هئَنَذَاَ.5فقََالَ، لا
ذيِ أنَتَْ واَقفٌِ علَيَهِْ حِذاَءَكَ مِنْ رجِْليَكَْ، لأنَ المَْوضِْعَ ال
أرَْضٌ مُقَدسَةٌ.6ثمُ قاَلَ، أنَاَ إلِهَُ أبَيِكَ، إلِهَُ إبِرَْاهيِمَ وإَلِهَُ
هُ خَافَ أنَْ إسِْحَاقَ وإَلِهَُ يعَقُْوبَ. فغَطَى مُوسَى وجَْههَُ لأنَ
ةَ شَعبْيِ ي قدَْ رَأيَتُْ مَذلَ ، إنِ ب هِ.7فقََالَ الر ينَظْرَُ إلِىَ الل
ذيِ فيِ مِصْرَ وسََمِعتُْ صُرَاخَهمُْ مِنْ أجَْلِ مُسَخريِهمِْ. ال
ــديِ ْ ــنْ أيَ ــمْ مِ ــتُ لأنُقِْذهَُ ْ ــاعهَمُْ،8فنَزََل ــتُ أوَجَْ ــي علَمِْ إنِ
دةٍَ ينَ، وأَصُْعدِهَمُْ مِنْ تلِكَْ الأرَْضِ إلِىَ أرَْضٍ جَي المِْصْريِ
ـَـى مَكـَـانِ ً وعَسََلاً، إلِ ــا ـَـى أرَْضٍ تفَِيــضُ لبَنَ ووَاَسِــعةٍَ، إلِ
ينَ ينَ واَلحِْوي ي ِينَ واَلفِْرز ينَ واَلأمَُوريِ ي ينَ واَلحِْث الكْنَعْاَنيِ
ينَ.9واَلآنَ هوُذَاَ صُرَاخُ بنَيِ إسِْرَائيِلَ قدَْ أتَىَ واَليْبَوُسِي
تـِـي يضَُــايقُِهمُْ بهِـَـا ً الضيقَــةَ ال إلِـَـي، ورََأيَـْـتُ أيَضْــا
ونَ،10فاَلآنَ هلَمُ فأَرُْسِلكَُ إلِىَ فرِْعوَنَْ وتَخُْرجُِ المِْصْريِ
هِ، مَنْ شَعبْيِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ مِنْ مِصْرَ.11فقََالَ مُوسَى للِ
ى أخُْرجَِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ ى أذَهْبََ إلِىَ فرِْعوَنَْ، وحََت أنَاَ حَت
ي أكَوُنُ مَعكََ، وهَذَهِِ تكَوُنُ لكََ مِنْ مِصْرَ.12فقََالَ، إنِ
عبَْ مِنْ مِصْرَ، ي أرَْسَلتْكَُ، حِينمََا تخُْرجُِ الش العْلاَمََةُ أنَ
هِ، هاَ أنَاَ هَ علَىَ هذَاَ الجَْبلَِ.13فقََالَ مُوسَى للِ تعَبْدُوُنَ الل
آتيِ إلِىَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ وأَقَوُلُ لهَمُْ، إلِهَُ آباَئكِمُْ أرَْسَلنَيِ
إلِيَكْمُْ. فإَذِاَ قاَلوُا ليِ، مَا اسْمُهُ. فمََاذاَ أقَوُلُ لهَمُْ.14فقََالَ
ذيِ أهَيْهَْ. وقَاَلَ، هكَذَاَ تقَُولُ لبِنَيِ هُ لمُِوسَى، أهَيْهَِ ال الل
هُ أيَضْاً لمُِوسَى، إسِْرَائيِلَ، أهَيْهَْ أرَْسَلنَيِ إلِيَكْمُْ.15وقَاَلَ الل
هكَذَاَ تقَُولُ لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ، يهَوْهَْ إلِهَُ آباَئكِمُْ، إلِهَُ إبِرَْاهيِمَ
وإَلِهَُ إسِْحَاقَ وإَلِهَُ يعَقُْوبَ أرَْسَلنَيِ إلِيَكْمُْ. هذَاَ اسْمِي
إلِىَ الأبَدَِ وهَذَاَ ذكِرْيِ إلِىَ دوَرٍْ فدَوَرٍْ.16اذِهْبَْ واَجْمَعْ
ب إلِهَُ آباَئكِمُْ، إلِهَُ إبِرَْاهيِمَ شُيوُخَ إسِْرَائيِلَ وقَلُْ لهَمُُ، الر
ي قدَِ افتْقََدتْكُمُْ ومََا وإَسِْحَاقَ ويَعَقُْوبَ ظهَرََ ليِ قاَئلاًِ، إنِ
ةِ مِصْرَ صُنعَِ بكِمُْ فيِ مِصْرَ.17فقَُلتُْ أصُْعدِكُمُْ مِنْ مَذلَ
ينَ ي ِينَ واَلفِْرز ينَ واَلأمَُوريِ ي ينَ واَلحِْث إلِىَ أرَْضِ الكْنَعْاَنيِ
ً ـــا ـــضُ لبَنَ ـــى أرَْضٍ تفَِي َ ينَ، إلِ ـــي ينَ واَليْبَوُسِ ـــوي واَلحِْ
وعَسََلاً.18فإَذِاَ سَمِعوُا لقَِولْكَِ، تدَخُْلُ أنَتَْ وشَُيوُخُ بنَيِ

1Mose  aber  hütete  die  Schafe  Jethros,
seines  Schwiegervaters,  des  Priesters  in
Midian,  und  trieb  die  Schafe  hinter  die
Wüste  und  kam  an  den  Berg  Gottes,
Horeb. 2Und  der  Engel  des  HERRN
erschien ihm in einer feurigen Flamme aus
dem Busch. Und er sah, daß der Busch mit
Feuer  brannte  und  ward  doch  nicht
verzehrt;3und sprach:  ich will  dahin und
beschauen dies große Gesicht, warum der
Busch nicht verbrennt.4Da aber der HERR
sah,  daß er  hinging,  zu  sehen,  rief  ihm
Gott  aus  dem Busch  und sprach:  Mose,
Mose!  Er  antwortete:  Hier  bin  ich.5Er
sprach:  Tritt  nicht  herzu,  zieh  deine
Schuhe aus von deinen Füßen; denn der
Ort,  darauf  du  stehst,  ist  ein  heilig
Land!6Und sprach weiter: Ich bin der Gott
deines  Vaters,  der  Gott  Abrahams,  der
Gott  Isaaks  und  der  Gott  Jakobs.  Und
Mose  verhüllte  sein  Angesicht;  denn  er
fürchtete sich Gott anzuschauen.7Und der
HERR sprach: Ich habe gesehen das Elend
meines  Volkes  in  Ägypten  und habe  ihr
Geschrei gehört über die, so sie drängen;
ich  habe  ihr  Leid  erkannt 8und  bin
herniedergefahren, daß ich sie errette von
der  Ägypter  Hand und sie  ausführe  aus
diesem  Lande  in  ein  gutes  und  weites
Land, in ein Land, darin Milch und Honig
fließt, an den Ort der Kanaaniter, Hethiter,
Amoriter,  Pheresiter,  Heviter  und
Jebusiter.9Weil  nun  das  Geschrei  der
Kinder Israel vor mich gekommen ist, und
ich auch dazu ihre Angst gesehen habe,
wie die Ägypter sie ängsten,10so gehe nun
hin, ich will dich zu Pharao senden, daß du
mein Volk, die Kinder Israel, aus Ägypten
führest.11Mose sprach zu Gott: Wer bin ich,
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ـَـهُ ب إلِ إسِْــرَائيِلَ إلِـَـى مَلـِـكِ مِصْــرَ وتَقَُولـُـونَ لـَـهُ، الــر
ٍ فيِ ام ينَ التْقََاناَ، فاَلآنَ نمَْضِي سَفَرَ ثلاَثَةَِ أيَ العْبِرَْانيِ
َ ي أعَلْمَُ أنَ مَلكَِ مِصْرَ لا ب إلِهَنِاَ.19ولَكَنِ ةِ ونَذَبْحَُ للِر ي َالبْر
ةٍ،20فأَمَُد يدَيِ وأَضَْربُِ مِصْرَ َ بيِدٍَ قوَيِ يدَعَكُمُْ تمَْضُونَ ولاَ
ـــكَ ِ ـــدَ ذلَ ـــا. وبَعَْ ـــنعَُ فيِهَ ِـــي أصَْ ت ـــائبِيِ ال ـُــل عجََ بكِ
ُــونِ ــي عيُ ــبِ فِ عْ ــذاَ الش ــةً لهَِ ُــمْ.21وأَعُطِْــي نعِمَْ يطُلْقُِك
َ تمَْضُــونَ كـُـمْ لا ــا تمَْضُــونَ أنَ ينَ. فيَكَـُـونُ حِينمََ المِْصْــريِ
فاَرغِِينَ.22بلَْ تطَلْبُُ كلُ امْرَأةٍَ مِنْ جَارَتهِاَ ومَِنْ نزَيِلةَِ
بيَتْهِاَ أمَْتعِةََ فضِةٍ وأَمَْتعِةََ ذهَبٍَ وثَيِاَباً، وتَضََعوُنهَاَ علَىَ

ينَ. بنَيِكمُْ وبَنَاَتكِمُْ. فتَسَْلبِوُنَ المِْصْريِ

daß  ich  zu  Pharao  gehe  und  führe  die
Kinder Israel aus Ägypten?12Er sprach: Ich
will  mit  dir  sein.  Und  das  soll  dir  ein
Zeichen sein, daß ich dich gesandt habe:
Wenn du mein Volk aus Ägypten geführt
hast,  werdet  ihr  Gott  opfern auf  diesem
Berge.13Mose sprach zu Gott: Siehe, wenn
ich  zu  den  Kindern  Israel  komme  und
spreche zu ihnen: Der Gott eurer Väter hat
mich zu euch gesandt, und sie mir sagen
werden: Wie heißt sein Name? was soll ich
ihnen sagen?14Gott sprach zu Mose: ICH
WERDE  SEIN,  DER  ICH  SEIN  WERDE.
Und sprach:  Also  sollst  du  den  Kindern
Israel sagen: ICH WERDE SEIN hat mich
zu euch gesandt.15Und Gott sprach weiter
zu Mose: Also sollst du den Kindern Israel
sagen: Der HERR, eurer Väter Gott,  der
Gott Abrahams, der Gott Isaaks, der Gott
Jakobs, hat mich zu euch gesandt. Das ist
mein Name ewiglich, dabei soll man mein
Gedenken für und für.16Darum so gehe hin
und versammle die Ältesten in Israel und
sprich  zu  ihnen:  Der  HERR,  euer  Väter
Gott,  ist  mir  erschienen,  der  Gott
Abrahams,  der  Gott  Isaaks,  der  Gott
Jakobs,  und  hat  gesagt:  Ich  habe  euch
heimgesucht,  und  gesehen,  was  euch  in
Ägypten  widerfahren  ist,17und  habe
gesagt:  ich  will  euch  aus  dem  Elend
Ägyptens  führen  in  das  Land  der
Kanaaniter, Hethiter, Amoriter, Pheresiter,
Heviter und Jebusiter, in das Land, darin
Milch  und  Honig  fließt.18Und  wenn  sie
deine Stimme hören, so sollst du und die
Ältesten in Israel hineingehen zum König
in Ägypten und zu ihm sagen: Der HERR,
der Hebräer Gott, hat uns gerufen. So laß
uns  nun  gehen  drei  Tagereisen  in  die
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Wüste, daß wir opfern unserm Gott.19Aber
ich weiß, daß euch der König in Ägypten
nicht wird ziehen lassen, außer durch eine
starke Hand.20Denn ich werde meine Hand
ausstrecken  und  Ägypten  schlagen  mit
allerlei Wundern, die ich darin tun werde.
Darnach wird er euch ziehen lassen.21Und
ich will diesem Volk Gnade geben vor den
Ägyptern, daß, wenn ihr auszieht, ihr nicht
leer  auszieht;22sondern  ein  jeglich  Weib
s o l l  v o n  i h r e r  N a c h b a r i n  u n d
Hausgenossin  fordern  silberne  und
goldene Gefäße und Kleider; die sollt ihr
auf eure Söhne und Töchter legen und von
den Ägyptern zur Beute nehmen.


